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Z trajdu pśez lěto
Mit dem Getreide durch das Jahr

Wobrazowe tšojeńko k wumólowanju a zasej- wulicowanju
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1.	Das	Getreide	wird	ausgesät
Witko	fährt	mit	Opa	im	Auto	und	schaut	
aus	dem	Fenster.	»Opa,	was	zieht	denn	
der	Traktor	für	einen	merkwürdigen	
Anhänger	über	das	Feld?«	»Das	ist	eine	
Sämaschine.	Damit	wird	das	Saatgut	aus-
gesät	und	nächstes	Jahr	wächst	hier	Rog-
gen.«	»Roggen,	was	ist	denn	das?«,	fragt	
Witko.	»Das	ist	das	Korn,	das	wir	für	unser	
täglich	Brot	brauchen«,	antwortet	Opa.

1.	Trajda	se	wusewa	
Witko	jěźo	ze	starkim	w	awśe	k	pjaka- 
rjeju	a	glěda	z	woknom	wen.	»Starki,	 
co	ga	traktor	tam	za	źiwny	pśipowjesak	
pśez	pólo	śěgnjo?«	»To	jo	sejawa.	Z	njeju	
rolnikaŕ	sewo	wusewa	a	znowa	rosćo	
how	žyto.«	»Žyto,	co	ga	to	jo?«,	se	Witko	
pšaša.	»To	jo	trajda,	kótaruž	trjebamy	 
za	naš	wšedny	klěb«,	jomu	starki	wóte- 
gronijo.
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2.	Das	Getreide	im	Winter
Witko	sieht	auf	dem	Feld	die	letzten	
Schneehaufen.	Eilig	rennt	er	hin	und	
spielt	damit.	»Witko,	komm	bitte	wieder	
her	und	bleib	auf	dem	Weg!«,	ruft	Opa.	
Als	Witko	wieder	da	ist,	zeigt	Opa	auf	die	
kleinen	grünen	Blätter	auf	dem	Feld.	»So	
hält	der	junge	Roggen	den	Winter	durch.	
Wir	dürfen	ihn	nicht	zertreten.	Sonst	
wächst	im	nächsten	Jahr	kein	Getreide.«

2.	Trajda	w	zymje
Witko	wiźi	na	pólu	slědne	kopice	sněga.	
Ned	tam	chwata	a	z	nim	grajka.	»Witko,	
pójź	pšosym	zasej	how	a	wóstań	na	
droze!«,	woła	starki.	Ako	jo	Witko	zasej	
slědk,	pokazujo	starki	na	małe	zelene	
łopjena	na	pólu.	»Tak	młode	žyto	zymu	
pśetrajo.	Njesmějomy	jo	rozteptaś.	
Howac	žedna	trajda	njerosćo.«
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3.	Das	Getreide	wächst	auf	dem	Feld
Seit	dem	Frühjahr	ist	das	Getreide	in	die	
Höhe	gewachsen.	Jetzt	sind	die	ersten	
Ähren	an	den	Halmen	zusehen.	»Die	
Ähren	mit	dem	Korn	schieben	sich	aus	
den	Blättern«,	erklärt	Opa.	»Und	jetzt	 
wird	der	Roggen	auch	reif	und	golden,	
nicht	wahr?«,	ergänzt	Witko.	Opa	nickt	
und	steckt	sich	wie	Witko	einen	Halm	 
in	den	Mund.	Beide	lachen.

3.	Trajda	rosćo	na	pólach
Wót	nalěśa	trajda	rosćo	wušej.	Něnt	su	
prědne	kłoski	na	spłach	wiźeś.	»Kłoski	ze	
zernkami	se	suwaju	z łopjenow«,	starki	
groni.	»Něnt	žyto	zdrjajo	a	wuglěda	
złośane,	nic	ga?«,	Witko	dodajo.	Starki	
nyga	a	sebje	kaž	Witko	spło	do	guby	
zatkajo.	Wobej	se	smjejotej.
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4.	Trajda	se	žnějo
Źinsa	sebje	woglědujo	Witko	ze	swójeju	
źiśownjoweju	kupku	žni	žyta.	Na	pólu	
žnějo	secomłośenica	trajdu	a	zernka	wót	
spłow	źěli.	»W	slědnych	dnjach	jo	było	
rědnje	sucho«,	rozkładujo	jim	wótkubłaŕ.	
»Togodla	dej	rolnikaŕka	něnto	trajdu	
spěšnje	domoj	wózyś,	nježli	se	zasej	
dešćujo.«

4.	Das	Getreide	wird	geerntet
Heute	schaut	sich	Witko	mit	seiner	Kita-
Gruppe	die	Roggenernte	an.	Auf	dem	
Feld	erntet	der	Mähdrescher	das	Ge-
treide	und	teilt	das	Korn	von	den	Hal-
men.	»In	den	letzten	Tagen	war	es	schön	
trocken«,	erklärt	ihnen	ihr	Erzieher.	
»Bevor	es	wieder	regnet,	muss	die	Land-
wirtin	deshalb	jetzt	schnell	die	Ernte	
einfahren.«	Witko	hätte	am	liebsten	 
bei	der	Ernte	mitgeholfen.
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5.	Das	Getreide	wird	gemahlen
Opa	und	Witko	schauen	sich	an,	wie	Korn	
gelagert,	gereinigt,	zu	Mehl	vermahlen	
und	in	Säcke	und	Tüten	verpackt	wird.	
Witko	ist	enttäuscht.	»Das	ist	doch	nur	
eine	große	Fabrik	mit	Maschinen.	Hier	 
ist	doch	gar	nichts	zu	sehen.«	Der	Müller	
sagt:	»Die	Zeiten,	dass	Müllerburschen	
wie	Krabat	schwere	Säcke	getragen	
haben,	sind	längst	vorbei.	Eine	moderne	
Mühle	wird	mit	Strom	betrieben.«	

5.	Trajda	se	mlejo
Starki	a	Witko	sebje	woglědujotej,	kak	 
se	trajda	składujo,	cysći,	na	muku	mlejo	
a	do	měchow	a	tutow	sypjo.	Witko	 
jo	wobtužony:	»To	ga	jo	jano	wjelika	 
fabrika	z	mašinami.	How	ga	njejo	nic	
wiźeś.«	Młynikaŕ	groni	Witkoju:	»Case,	
ako	su	młyńske	borše	kaž	Krabat	śěžke	
měchy	nosyli,	su	dawno	mimo.	A	wětš	a	
wóda	teke	wěcej	žedne	młyny	njegónje.	
Źinsa	cyni	to	milina.«
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6.	Muka	se	we	wobchoźe	pśedawa
»Starki,	to	ga	su	tuty	z	młyna«,	groni	
Witko.	»Ceło	pšawje.	Z	młyna	pśidu	wóni	
do	wobchoda	a	móžomej	je	kupiś.«	
Witko	scynja	tutu	do	kórbika	starkego.	
Pótom	se	bźezradny	rozglědujo.	»A	źo	
su	te	wjelike	měchy,	kótarež	smej	w	
młynje	wiźełej?«	Starki	jomu	wótegro-
nijo:	»Te	se	how	njepśedawaju.	Wóni	 
su	za	pjakaŕnje,	gósćeńce	a	wjelike	 
kuchnje.«

6.	Mehl	wird	im	Laden	verkauft
»Opa,	das	sind	doch	die	Tüten	aus	der	
Mühle«,	sagt	Witko.	»Ganz	recht.	Sie	
kommen	aus	der	Mühle	in	den	Laden,	
wo	wir	sie	kaufen	können.«	Witko	schaut	
sich	ratlos	um:	»Und	wo	sind	die	großen	
Tüten,	die	wir	in	der	Mühle	gesehen	
haben?«	Opa	antwortet	ihm:	»Die	wer-
den	hier	nicht	verkauft.	Sie	sind	für	
Bäcker,	Gaststätten	und	Großküchen.«



7.	In	der	Bäckerei	wird	Brot	gebacken
Am	Morgen	geht	Witko	mit	Opa	Brot	und	
Brötchen	holen.	Sie	dürfen	sich	die	Back-
stube	ansehen.	Dort	schaut	Witko	in	eine	
große	Schüssel.	In	diese	schüttet	der	
Bäcker	aus	einer	schweren	Tüte	Mehl.	
»Das	ist	Roggenmehl.	Für	Mischbrot	
kommt	dann	noch	Weizenmehl	hinzu«,	
erzählt	ihm	der	Bäcker.	Aus	dem	Ofen	
strömt	der	Duft	frischen	Brotes.

7.	W	pjakaŕni	se	pjaco	klěb
Zajtša	źo	Witko	ze	starkim	pó	klěb	 
a	guski.	Wón	smějo	sebje	pjakaŕnju	
woglědaś.	Tam	glěda	Witko	do	wjelikeje	
šklě.	Do	njeje	pjakaŕ	ze	śěžkego	měcha	
muku	sypjo.	»To	jo	žytowa	muka.	Za	
měšany	klěb	pśiźo	pón	hyšći	pšenicna	
muka	k tomu«,	jomu	pjakaŕ	wulicujo.	 
Z	bliskego	pjaca	wuchada	wóń	fryšnego	
klěba.
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8.	Frisches	Brot	am	Frühstückstisch
»Als	wir	vom	Bäcker	nach	Hause	gefah-
ren	sind,	habe	ich	wieder	den	Traktor	
mit	der	Sämaschine	gesehen.	Sie	sät	
gerade	das	Saatgut	aus.«	Opa	nickt.	 
»So	fängt	alles	wieder	von	Neuem	an.	
Nun	kennst	du	den	Weg	vom	Samen	
zum	Brot.«	Witko	freut	sich:	»Ja,	und	 
am	Montag	feiern	wir	im	Kindergarten	
Erntedankfest.	Dann	kann	ich	meinen	
Freunden	davon	erzählen.«

8.	Fryšny	klěb	k	snědanju
»Ako	smej	ze	starkim	wót	pjakarja	
domoj	jěłej,	som	wence	na	pólu	zasej	
traktor	ze	sejawu	wiźeł.	Rowno	sewo	
wusewa.«	Starki	jomu	pśinygnjo.	»Tak	se	
wšykno	zasej	zachopijo.	Něnto	znajoš	
drogu	wót	zernka	ku	klěboju.«	Witko	 
se	wjaseli:	»Jo,	a	pónjeźele	w	źiśowni	
wóswěśijomy	žnjowny	swěźeń.	Pótom	
mógu	wšyknym	mójim	pśijaśelam	wó	
tom	wulicowaś.«
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2.	Kurjawa	nas	wobdajo,
pótajmnje	kraj	pókšyjo.
Do	gribow	rad	pójźomy,
pawkow	my	se	njebójmy.

4.	Gaž	raz	wětšyk	zadujo,
góźece	se	wjedro	jo,
plonika	ze	papjery
rad	na	pólu	pušćamy.

Tobt im Herbst auch der Wind, uns wird es nicht langweilig:
Wir gehen im bunten Blätterwald Pilze und Eicheln sammeln und lassen den selbst- 
gebastelten Drachen steigen. Drinnen wärmen wir uns am Ofen, essen Trockenfrüchte  
und schauen uns Bücher an.

3.	Sebje	grěś	pśi	kamjenach,
rědne	knigły	pśecytaś,
k	tomu	kusaś	sušeńki,
spiwkotaś	spiw	nazymski.
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Nazyma, jo nazyma
tekst: Bianka	Wjeńcyna,	dolnoserbski:	Gunda	Heyderowa

kompozicija:	Syman	Hejduška
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głowa

wogon (wogonk)

woko (wócko)

zwjerchne śěło



Co
 fe

lu
jo?

w
ok

o 
(w

óc
ko

)
kś

eb
ja

t
zu

b 
(z

ub
ik

)

ru
ka

 (r
uc

ka
)

w
og

on
 (w

og
on

k)

no
ga

 (n
ož

ka
)



br
ju

ch
 (b

rj
uš

k)

no
s 

(n
os

ac
k)

w
uc

ho
 (w

uš
ko

)

kó
sm

y 
(k

ós
m

ic
ki

)

ri
tk

a

šy
ja

 (š
yj

ka
)

gu
ba

 (g
ub

ka
)



Źěle śěła
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Witko 
möchte mit Julka im Wald Pilze 

sammeln. Zeige ihnen den richtigen 
Weg zu den leckeren Steinpilzen. Vergleiche: 

wo wachsen die 
meisten Pilze? Male 
an jeder Pilzstelle so 
viele Pilze hinzu, dass 
überall gleich viele 

stehen.

Witko co z Julku 

w góli griby zběraś. Pokaž  

jima pšawu drogu k dobrym gribam. 

Pśirownaj: Na kótarem městnje  

rosćo nejwěcej  

gribow? Pśimóluj na 

kužde městno teliko 

gribow, až stoj wšuźi 

jadnak wjele  

gribow.
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Jaden,	dwa,	tśi,	styri,	pěś
palcykow	co	klěb	rad	měś.

Prědny	wórjo	z	traktorom
pólo	ceło	spokojom.

Drugi	trajdu	wusewa.
Malsnje	rostu	zerncycka.

Tśeśi	žnějo	pšenicu.
Ju	na	wózyk	loduju.

Stwórty	trajdu	rozmlejo.
Tak	ta	muka	nastanjo.

Pěty		klěby	napjaco
a	do	skibkow	rozkšajo.
Na	te	skibki	fryšnučke
mažo	butru	wjasele.
Woła	głosnje:	»Seńśo	se,
lubje	něnto	zjězćo	wše!«

Palcyki a klěb
Palcowe graśe

awtorka:	Weronika	Butendeichowa
dolnoserbski:	Gunda	Heyderowa



––> awtorka:
	 Jěwa-Marja	Čornakec,
	 LND	2009,	5,90	€	

Źiśam dajo se móžnosć

–	dokradnje	glědaś	a	słuchaś,
–	zajm	na	knigłach	a	radosć	na	wulico-
	 wanju	tšojenjow	wuwijaś,
–	aktiwnje	pśisłuchaś	a	nonwerbalne	
	 formy	zwuraznjenja	wuwijaś	(rěc	śěła,	
	 mimika,	gestika	atd.),
–	w	rozgronje	swóje	zacuśa,	měnjenja,	
	 mysli,	dožywjenja	atd.	zwurazniś,
–	pšawidła	za	wjeźenje	rozgrona	zeznaś	
	 a	nałožowaś	(drugim	pśisłuchaś,	pśi	tom	do	wócowu	glědaś,	
	 powědaś	daś,	pśi	temje	wóstaś	atd.),
–	se	na	swójske	nazgónjenja	dopominaś	a	powědaś	wó	nich,
–	swój	słowoskład	rozšyriś	a	nowe	zapśimjeśa	pšawje	wužywaś,
–	swóju	twaŕ	sadow	diferencěrowaś.

Den Kindern wird die Möglichkeit geboten

–	aufmerksam	zuzuschauen	und	zuzuhören,
–	Interesse	an	Büchern	und	Freude	am	Erzählen	von	Geschichten	zu	entwickeln,
–	aktiv	zuzuhören	und	nonverbale	Ausdrucksformen	zu	entwickeln	
	 (Körpersprache,	Mimik,	Gestik	usw.),
–	im	Gespräch	ihre	Gefühle,	Meinungen,	Gedanken,	Erlebnisse	usw.	
	 auszudrücken,
–	die	Regeln	für	die	Gesprächsführung	kennenzulernen	und	anzuwenden	
	 (anderen	zuzuhören,	dabei	in	die	Augen	zu	schauen,	reden	zu	lassen,	
	 beim	Thema	zu	bleiben	usw.)
–	sich	an	eigene	Erfahrungen	zu	erinnern	und	über	sie	zu	sprechen,
–	ihren	Wortschatz	zu	erweitern	und	die	neuen	Begriffe	richtig	anzuwenden,
–	ihren	Satzbau	zu	differenzieren.

Zaběra z knigłami »Kak jo ježyk Štapak  
skóńcnje spaś nawuknuł« 
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Hinweise	für	das	gemeinsame	Betrachten	des	Buches
 
Źiśi a wótkubłaŕka rozgranjaju se wó knigłach. How někotare wubrane pśikłady:

•	 Rozgrono	móžo	se	wót	wopśimjeśa	knigłow	wótchyliś,	gaž	źo	na	pśikład	
	 wó	swójske	dožywjenja:

b. 3–5 Co	cynitej	ježyk	Štapak	a	wroblik	Frido?	Dla	cogo	wroblik	Frido	tak	roz-
	 	 gniwany	glěda?	Co	cyni	ježyk	Štapak?	Co	se	wón	mysli?	Sćo	se	teke	južo	
	 	 raz	rozgórili?	Kak	jo	se	to	stało?	Co	sćo	pótom	cynili?…

•	 Pytajśo	za	detailami	na	wobrazach	a	pomjeńśo	je!

b. 10/ 11 Kótare	zwěrjetka	wiźiš,	kenž	mógu	lětaś?	Kótare	zwěrjetka	wiźiš,	
	 	 kenž	su	we	wóźe	žywe?	Chto	ma	žołte	zecyki?	Chto	ma	dwě	wušy?	
	 	 Chto	ma	dłujku	wopušku?	Chto	ma	dwě	pyšnej	kśidlišce?	Chto	ma	
	 	 šesć	nožkow?

•	 Dajśo	źiśam	gódaś	a	pytaś!

b. 10/ 11 Źo	jo	žabka?	Wjele	mrojow	how	łazy?…

•	 Pomjeńśo	pśedmjaty,	zwěrjeta	abo	rostliny	a	jich	barwu!

b. 8/9 suwanka,	gnězdo,	bomowa	budka,	zemja,	mósćik	do	wódy,	pupajca,	
	 	 rogož,	wódna	leluja,	grib,	paproś,	listowy	bom,	…

•	Wopišćo wobraz	a	twóŕśo	dłujku	sadu!

b. 6/7 Wótkubłaŕka	zachopijo	tak:	Glědam	na	wobraz	a	wiźim	ježyka	Štapaka.	
Góle	groni:	Glědam	na	wobraz	a	wiźim	ježyka	Štapaka	a	małego	slinika.	
Druge	góle	groni:	Glědam	na	wobraz	a	wiźim	ježyka	Štapaka,	małego	slinika	
a	žołty	mlac.	Kužde	góle	wóspjetujo	sadu	a	pśidajo	dalšny	detail	z	wobraza.

•	 Pytajśo	adjektiwy!
b. 3 štapaty	ježyk,	malsna	(mała,	pśijaśelna,	luba)	myška,	barwojty	
	 	 (wusoki,	stary,	gałuzowy)	bom,	…

Pokaze za zgromadne woglědowanje knigłow
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Vorschläge	zur	vertiefenden	Beschäftigung	mit	dem	Buch

–> tema: pśijaśelstwo 
–> Thema:	Freundschaft

Chto	su	twóje	pśijaśele?
Cogodla	trjebaš	pśijaśelow?
Co	se	śi	na	nich	spódoba?

–> tema: kopańca 
–> Thema: Fußball

Cogodla	se	ježyk	Štapak	góri?
Co	se	jomu	njespódoba?
Cogodla	musymy	fairnje	graś?

–> tema: złosć 
–> Thema: Wut

Co	cyni	ježyk	Štapak	ze	złosći?
Co	cynje	jogo	pśijaśele?
Co	se	jogo	pśijaśele	snaź	mysle?
Su	wóni	z	tym	wobjadne?	Co	pśijaśele	gronje?
Co	cyniš,	gaž	se	śi	něco	njespódoba?

–> tema: mě se njoco spaś 
–> Thema: ich will nicht schlafen

Cogodla	njoco	ježyk	Štapak	spaś?
Co	naraźijo	myška	Pip-pip?
Njoco	se	teke	tebje	casy	spaś?
Cogodla	njocoš	spaś?
Co	pótom	gótujoš?

–> tema: drugim pomagaś 
–> Thema: anderen helfen

Cogodla	jo	myška	ježykoju	pomagała?
Kak	jo	myška	ježykoju	pomagała?
Kak	su	druge	zwěrjetka	ježykoju	pomagali?
Sy	južo	někomu	pomagał/-a?
Co	jo	se	stało?

Naraźenja za pódłymjujucu zaběru z knigłami
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Vorschläge	zur	weiteren	Beschäftigung	mit	der	Thematik

Tšojeńka z pógibami   
Bewegungsgeschichten
Tšojeńka	z	pógibami	wobstoje	z	teksta,	kótaryž	se	z	wótpowědnymi	pógibami	
pśewóźujo.	Gaž	se	tšojeńko	prědny	raz	pśewjeźo,	jo	raźobne,	až	wótkubłaŕka	nejpjer-
wjej	wótpowědnu	tekstowu	pasažu	pśedcytajo	a	pótom	pógib	jasnje	pśedstajijo,	 
až	by	mógali	jen	źiśi	napódobniś.	Na	někotarych	městnach	pśedstajenje	pógiba	teke	
zewšym	trjebne	njejo,	dokulaž	su	źiśi	južo	wót	sebje	aktiwne	a	to	słyšane	pantomi-
miski	do	statka	stajaju.

–> wotběg:

»Lěśe	jo	a	słyńco	swěśi,	
wence	jo	rědnje	śopło.

z wobyma rukoma mólo-
waś wjelike słyńco do 
pówětša, sebje coło trěś

mit beiden Händen eine 
große Sonne in die Luft 
malen, sich die Stirn 
abwischen

Mały	ježyk	Štapak	chójźi	
pó	zagroźe,	wón	nucha	
how	a	nucha	tam.

z palcami pó swójej ruce 
tam a sem chójźiś, słyšab-
nje nuchaś

mit den Fingern über die 
Hand hin und her tippeln, 
hörbar schnüffeln

Skóro	pśiźo	nazyma.	
Wětš	mócnje	dujo	a	ježy-
koju	chapja	zyma	byś.

wjelgin duś, se ruce šuro-
waś

stark pusten, sich die 
Hände reiben

Něnto	musy	ježyk	Štapak	
se	pšawje	najěsć.	Hm,	
muški,	wužeńcki	a	sliniki	
jomu	nejlěpjej	słoźe.

z rukoma malsnje a wjele 
jěsć, z wobyma rukoma 
tłusty brjuch pokazaś a 
sebje jen łakosćiś

mit den Händen schnelles 
Essen andeuten, mit bei-
den Händen den dicken 
Bauch zeigen und ihn 
streicheln

Z	listom,	sucheju	tšawu	 
a	małymi	gałuzkami	twari	
sebje	ježyk	Štapak	swój	
zymski	kwartěr.

z rukoma małe gnězdko 
napódobniś

mit den Händen ein kleines 
Nest andeuten

How	móžo	cełu	zymu	
kšuśe	spaś.

ruce gromadu połožyś, na 
licu źaržaś a wócy zacyniś

die Hände falten, an die 
Wange halten und die 
Augen schließen

Słyšyśo,	kak	ježyk	Štapak	
smarcy?«

głosnje smarcaś laut schnarchen

Naraźenja za dalšnu zaběru z tematiku
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Zaměr	toś	togo	graśa	jo,	pla	źiśi	zamóžnosć	spěchowaś	zuki	derje	rozeznawaś.	 
Źiśi	zwucuju	fonologiski	wědobnje.	To	groni:	rozglědniwje	pśisłuchaś,	zuki	 
abo	słowa	słyšaś	a	rozeznawaś.	Chtož	jo	na	rěźe,	derje	pśisłucha	a	zwěrjetko	 
jano	pśi	eksaktnje	jadnak	klincecych	słowach	futrujo.

–> pomocne srědki: 
–	lisćina	z	pórikami	pódobnje	klincecych	a	identiskich	słowow 
–	škla	z	małymi	kamuškami	abo	kulkami 
–	myška,	ježyk	abo	žabka	ze	sukna	abo	plastiki

–> wotběg:
Nejpjerwjej	směju	sebje	źiśi	zwěrjetko	wuzwóliś,	kótarež	kśě	»futrowaś«.	 
Źiśi	sejźe	w	krejzu	a	jadno	pó	drugem	jo	na	rěźe.	Wótkubłaŕka	groni:	
»Glědajśo,	naša	myška	(abo	druge	zwěrje)	jo	wjelgin	głodna!	Smějośo	 
ju	futrowaś.	K	tomu	dajom	wam	pśecej	kamušk	a	gronim	dwě	słowje.	 
Słowa	stej	wótergi	cele	pódobnej,	njejstej	pak	pśecej	dokradnje	jadnakej.	
Słuchajśo	dokradnje!	Naša	myška	dostanjo	jano	žranje,	gaž	słowa	klince	
jadnak.«	Wótkubłaŕka	wugronijo	słowny	pórik	głosnje	a	jasnje	a	góle	
rozsuźijo,	lěc	dostanjo	zwěrjetko	futer	abo	nic.	Jolic	jo	se	góle	wopak	
rozsuźiło,	njesłoźi	futer	a	pśiźo	zasej	do	šklě.	Něnto	jo	pśiduce	góle	 
na	rěźe.

 
–> słowne poriki:

ježyk	–	ježyk 
kócka	–	kacka 
law	–	paw 
žabka	–	žabka 
myška	–	muška 
bom	–	dom 
tšawa	–	tšawa 
krowa	–	sowa
mroja	–	murja 
kórbik	–	kórbik 
šwjerc	–	šwjerc 
łuka	–	ruka 
wroblik	–	wroblik

Futrowanje zwěrjetow   
Das Füttern der Tiere



Auf	der	grünen	Wiese	am	Baumhaus	(eine	Massagegeschichte)
 
Tšojenje	za	masažu	njetrjeba	se	stawnje	kšuśe	pó	wěstem	teksće	měś,	ale	móžo	se	
spontanje	změniś,	ceło	pó	aktualnych	dožywjenjach	źiśi.

–> wotběg:
Twórje	se	póriki.	Jadno	góle	se	lagnjo	na	brjuch.	Druge	góle	se	sednjo	 
tak	pódla,	až	dosega	derje	kśebjat	partnarja.	Wótkubłaŕka	pśedstaja	
pómałem	jadno	zwěrjetko	pó	drugem.	Dajśo	źiśam	dosć	casa	same	 
pógiby	zwěrjetow	»wunamakaś«! 

»Pśedstajśo	sebje,	waš	kśebjat	jo	zelena	łuka	z	bomoweju	budku.	 
How	dajo	wjele	zwěrjetkow.	Wóni	ganjaju	wšuźi	pó	łuce	tam	a	sem	 
a	pytaju	futer	abo	schow.	Někotare	se	jadnorje	jano	pśechójźuju.	 
Gaž	cele	dokradnje	glědaš,	móžoš	zwěrjeta	na	kśebjaśe	cuś.

Slinik	łazy	ceło	pómałem	pó	łuce.	
To	trajo	cełu	chylu,	nježli	swój	cil	 
dojśpijo.

z palcoma měko  
a pómałem pśez 
kśebjat sunuś

mit zwei Fingern 
langsam leicht über 
den Rücken fahren

Mroje	pśecej	chwataju.	Wóni	
ganjaju	wótlěwa	napšawo	malsnje	
tam	a	sem.	Glědaj	raz,	jo	jich	kradu	
wjele!

wšykne kónjacki  
palcow ganjaju mals-
nje pó kśebjaśe

alle Fingerspitzen 
laufen schnell über 
den Rücken

Tam	pśiźo	myška Pip-pip.	Wóna	
ženjo	nalěwo	a	nucha	–	napšawo	 
a	nucha	–	dołoj	a	nucha	a	górjej	 
a	nucha.

z palcoma lažko  
pó kśebjaśe ganjaś

mit zwei Fingern 
leicht nach links und 
rechts, oben und 
unten laufen

A	chto	tam	jo?	Žabka Šnapawka  
skócyjo	na	trampolinje	wusoko	–	 
a	wušej	–	a	hyšći	wušej.	To	se	jej	
kšasnje	spódoba.

tśi palce gromadu 
tłocyś a we wjelikich 
skokach pó kśebjaśe 
se gibaś

drei Finger zusam-
mendrücken und  
in großen Sprüngen 
über den Rücken 
bewegen

Ale	něchten	hyšći	felujo.	Och	jo,	
ježyk Štapak.	Ze	swójimi	krotkimi	
nožkami	njamóžo	tak	malsnje	gnaś	
ako	mroje.

pómałem z palcami  
pó kśebjaśe ganjaś

langsam mit den Fin- 
gern über den Rücken 
laufen

Na zelenej łuce pódla bomoweje budki (tšojenje za masažu)
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Ow,	něnt	teke	pśilětujo	wroblik 
Frido.	Wón	jo	cele	głodny	a	pyta	 
w	tšawje	semuška	abo	małe	
wužeńcki.

z jadnym palcom na 
wšakich městnach 
šnekaś

mit einem Finger an 
verschiedenen Stellen 
picken

Cujośo	wy	to	teke,	kak	skócki  
z	wjelikimi	skokami	pó	łuce	 
skokaju?

z cełeju ruku źěłaś –  
na rozdźělnych měst-
nach kśebjata pśi- 
zemjeś a z lažkim 
śišćom zasej wót- 
skócyś

mit der ganzen Hand 
arbeiten – auf ver-
schiedenen Stellen 
des Rückens landen 
und mit leichtem 
Druck wieder ab- 
springen

Šwjerce	su	teke	na	zelenej	łuce.	
Wóni	njamógu	lětaś.	Ale	šwjerce	
ganjaju	ceło	malsnje	tam	a	sem.

wšykne kónjacki pal- 
cow ganjaju malsnje 
pó kśebjaśe

alle Fingerspitzen 
laufen schnell über 
den Rücken

Tam	pśiźo	tłusty,	tucny	bruk	–	 
wón	se	samo	pśi	łazenju	hympjo.

z palcowymi kóstkami 
lažko pó kśebjaśe 
chójźiś

mit den Fingerknö- 
cheln leicht über den 
Rücken laufen

Mjatelik	leśi	mimo	a	tšawa	na	łuce	
se	we	wětšu	hympjo.

cele lažko z palcom  
pó kśebjaśe šmarnuś  
a wótzwignuś

ganz leicht mit einem 
Finger über den  
Rücken streifen und 
abheben

Dalšne zwěrjetka pó źiśecem žycenju zapśimjeś …
Pó	chyli	se	role	změnjaju	a	druge	góle	dožywiju	zwěrjetka	na	zelenej	łuce	
na	swójom	kśebjaśe.
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knigły k słucha-njuTšojenje namakajośo  
teke na CD 
»Wroblik Frido 
a jogo pśijaśele« 
(LND 2010), 10,00 €.



Die	Körperteile
 
Źěle	śěła	su	pśi	ranem	wuknjenju	wjelgin	wažna	tema.	Dokulaž	trjebaš	źěle	śěła	 
pśi	kuždej	aktiwiśe,	maju	źiśi	wěsće	wěźeś,	kak	se	pomjenjuju.

–> pomocne srědki: 
–	 šablona	myški 
–	 kórtki	ze	źělami	śěła	(kopěrowańska	pśedłoga	»Źěle	śěła«*)

–> wotběg: 
Źiśi	sejźe	w	krejzu	na	zemi	a	wótkubłaŕka	pokazujo	jim	pśigótowanu	 
šablonu	z	kórtkami.	Wótkubłaŕka	pomjenjujo	wšykne	źěle	śěła	myški	 
serbski.	Jolic	su	nowe	słowa	pódla,	źiśi	je	wóspjetuju.	Wótkubłaŕka	měša	
kórtki	na	zemi	srjejź	krejza.	Wótkubłaŕka	wuzwólujo	sebje	góle	a	groni	 
jomu,	co	ma	pytaś.	Pótom	góle	kórtku	na	wótpowědujucy	źěl	śěła	scynja.	
Jadna	warianta	jo,	až	źiśi	pytany	źěl	na	sebje	wołaju.	Hyšći	wěcej	wupo- 
minajuce	jo,	gaž	wótkubłaŕka	abo	góle	źěl	njepomjenjujo,	ale	wopisujo.

 

Was	fehlt?

Źiśi	lubuju	wudopołnjujuce	zwucowanja	abo	pytanje	rozdźělow.	 
Toś	ta	aktiwita	jo	luštna,	pomina	logiske	myslenje	a	spěchujo	koncentraciju. 

–> pomocne srědki: 
–	 kopěrowańska	pśedłoga	z	někotarymi	wobrazami	myški	
	 (kopěrowańska	pśedłoga	»Co	felujo?«*)

–> wotběg: 
Kužde	góle	dostanjo	kopěrowańsku	pśedłogu	z	někotarymi	wobra-
zami.	Prědny	wobraz	na	papjerje	jo	kompletny,	ale	na	kuždem	dalš- 
nem	felujo	źěl	śěła.	Źiśi	muse	spóznaś,	kótary	źěl	śěła	na	kótarem	
wobrazu	felujo.	Wóni	deje	źěl	śěła	pšawje	serbski	pomjeniś	a	pó	tom	
teke	namólowaś.	Wótkubłaŕka	kontrolěrujo,	raźi	źiśam	a	se	jich	pšaša.

Źěle śěła
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awtorka:	Manuela	Smolina

Co felujo? 

*		 Kopěrowańsku	pśedłogu	namakajośo	na	našej	hompage	pód	
 www.witaj-sprachzentrum.de/niedersorbisch/zeitschriften/lutki/.
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spło –	 Halm
sušeńki (plt.) –	 Trockenobst
sypaś –	 schütten
šery/-a/-e –	 grau
škla –	 Schüssel
trajda –	 Getreide
wichor –	 Sturm,	Wirbelwind
wobchod –	 Geschäft,	Laden
wobtužony –	 enttäuscht
wóstudno –	 langweilig
wusewaś –	 aussäen,	säen
zachadaś –	 vergehen
zaduś –	 anfangen	zu	wehen,	
	 	 zu	blasen
zběraś –	 sammeln
zdrjały/-a/-e –	 reif
zdrjaś –	 reifen
zernko –	 (Einzel-)Korn
žni (plt.) –	 Ernte
žněś –	 ernten
žnjowny swěźeń –	 Erntedankfest
žyto –	 Roggen
žołź –	 Eichel

bźezradny/-a/-e –	 ratlos
góla –	 Wald,	Nadelwald
grěś se(bje) –	 sich	aufwärmen
grib –	 Pilz
guska –	 Brötchen
kamjeny (plt.) –	 Ofen
kłosk –	 Ähre
klěb –	 Brot
kurjawa –	 Nebel
kusaś –	 kauen
łopjeno –	 Blatt
lěs –	 Laubwald
list –	 Laub,	Brief
milina –	 Strom	(elektr.)
młynikaŕ –	 Müller
młynikaŕka –	 Müllerin
mlaś –	 mahlen
nazymski/-a/-e –	 herbstlich
pawk –	 Spinne
pjakaŕ –	 Bäcker
pjakaŕka –	 Bäckerin
pjakaŕnja –	 Bäckerei,	Backstube
plon(ik)a pušćaś –	 Drachen	steigen	
	 	 lassen
pókšywaś –	 bedecken,	zudecken
pólo –	 Feld,	Gebiet
pótajmnje –	 rätselhaft,	geheim
pšenica –	 Weizen
pśipowjesak –	 Anhänger
rolnikaŕ –	 Landwirt
rolnikaŕka –	 Landwirtin
rosć –	 wachsen
rozteptaś –	 zertreten
secomłośenica –	 Mähdrescher
sejawa –	 Sämaschine
sewo –	 Saatgut
składowaś –	 lagern

Hinweise zur Aussprache:
c stimmlos,	hart,	wie	Zahl
ch weich	wie	mich	oder	hart	wie	Krach
ć stimmlos,	wie	zwitschern
e offen,	wie	Esse
ě zwischen	i	und	e,	wie	mir
ł etwa	wie	im	engl.	water
ń weich,	etwa	wie	jn
o kurzes	o,	wie	offen
ó kurzes	ü	oder	y,	oder	offenes	e
oł lang,	wie	Ofen
ow lang,	wie	Ofen
s stimmlos,	hart,	wie	Straße
š stimmlos,	hart,	wie	Schule
ś stimmlos,	weich,	wie	schieben
w kaum	bis	gar	nicht	hörbar
y etwa	wie	Tisch
z stimmhaft,	wie	sagen
ž stimmhaft,	hart,	wie	Journalist
ź stimmhaft,	weich,	wie	Giro

Mój mały słownick – Mein kleines Wörterbuch
Nazyma a žni – Herbst und Ernte



Błudniki, kokošy a lutki
Irrlichter, Hennen und Lutki

Wiebke Šulcojc	źěła	ako	źiwadłowa	
pedagogowka	pśi	Dolnoserbskej	kultur-
nej	akademiji	a	jo	za	nju	ze	swójimi	
serbsko-nimskimi	źiwadłowymi	projek-
tami	w	źiśownjach,	hortach	a	šulach	
Dolneje	Łužyce	ducy.
W	jeje	repertoire	stej	tuchylu	dwě	
źiwadłowo-pedagogiskej	workshopa:	
jaden	k	serbskej	powěsći	wó	błudniku	 
a	drugi	k	stawiznam	kokošy	Fridy.	 
Mimo	togo	pokazujo	Wiebke	Šulcojc	
źiwadłowe	graśe	»Wjelike	dyrdakojstwa	
małego	Lutka«	za	źiśi	wót	5	lět.
Toś	te	pórucenja	kulturneje	akademije	
namakaju	w	źiśownjach,	hortach	a	šu- 
lach,	ale	teke	na	festiwalach	a	projekto- 
wych	tyźenjach	dobry	wótgłos,	tak	až	
dajo	za	workshopy	a	źiwadłowe	graśa	
južo	něnto	napšašowanja	až	do	kóńca	
lěta	2023.	Togodla	pyta	kulturna	aka- 
demija	eksterne	honorarowe	mócy.	
Chtož	ma	zajm	a	źiwadłowo-
pedagogiske	pśedkubłanje,	
móžo	se	rad	pśizjawiś	pód	
akademie@dompro-nl.de.

Wiebke Schulz	ist	als	Theaterpäda- 
gogin	bei	der	Niedersorbischen	Kultur-
akademie	tätig	und	für	diese	mit	ihren	
wendisch-deutschen	Theaterprojekten	
in	den	Kindergärten,	Horten	und	 
Schulen	der	Niederlausitz	unterwegs.
In	ihrem	Repertoire	befinden	sich	zur	
Zeit	zwei	theaterpädagogische	Work-
shops:	einer	zur	wendischen	Sage	vom	
Irrlicht	und	der	andere	zur	Geschichte	
der	Henne	Frieda.	Außerdem	zeigt	
Wiebke	Schulz	für	Kinder	ab	5	Jahren	
das	Theaterstück	»Die	großen	Aben-
teuer	des	kleinen	Lutk«.
Diese	Angebote	der	Kulturakademie	
finden	in	Kindergärten,	Horten	und	
Schulen,	aber	auch	auf	einschlägigen	
Festivals	und	Projektwochen	großen	
Anklang,	so	dass	es	für	die	Workshops	
und	Theaterstücke	schon	jetzt	Anfragen	
bis	zum	Ende	des	Jahres	2023	gibt.	Des-

halb	sucht	die	Kulturakademie	
externe	Honorarkräfte.	Wer	
Interesse	und	eine	theater-
pädagogische	Vorbildung	hat,	
kann	sich	gern	melden	unter	
akademie@-dompro-nl.de.

Waše měnjenja, kritiki, pokazki 
a skazanki Lutkow pósćelśo 
pšosym na:
Ihre	Meinungen,	Kritiken,	 
Hinweise	und	Lutki-Bestellungen	 
senden	Sie	bitte	an:

Domowina, Rěčny centrum WITAJ/
WITAJ-Sprachzentrum
Póstowe	naměsto/Postplatz	2
02625	Budyšin/Bautzen
e-mail:  
sekretariat@witaj.domowina.de


